
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher Hoshaah (Hosea) 

Chapter 6 
 

  DEDI-L@  DAEYPE  EKL Hos6:1 

:EPYAGIE  JI  EP@TXIE  SXH  @ED  IK 

†́E†́‹-�¶‚ †´ƒE�́’̧‡ E�̧� ‚ 
:E’·�̧A¸‰µ‹¸‡ ¢µ‹ E’·‚́P¸š¹‹̧‡ •´š´Š ‚E† ‹¹J 

1. l’ku w’nashubah ‘el-Yahúwah ki hu’ taraph w’yir’pa’enu yak w’yach’b’shenu. 
 

Hos6:1 Come, let us return to JWJY.  For He has torn us, but He shall heal us;  

He has wounded us, but He shall bandage us. 
 

‹6:1› Πορευθῶµεν καὶ ἐπιστρέψωµεν πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν,  
ὅτι αὐτὸς ἥρπακεν καὶ ἰάσεται ἡµᾶς, πατάξει καὶ µοτώσει ἡµᾶς·   
1 Poreuth
men kai epistreps
men pros kyrion ton theon h�m
n,  

We should go and return to YHWH our Elohim,  

hoti autos h�rpaken kai iasetai h�mas,  

for he snatched us away, and he shall heal us.   

pataxei kai mot
sei h�mas;  

He shall strike, and he shall bind us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPTL  DIGPE  EPNWI  IYILYD  MEIA  MININ  EPIGI 2 

:‡‹́’́–¸� †¶‹¸‰¹’̧‡ E’·÷¹™̧‹ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA �¹‹́÷¾I¹÷ E’·Iµ‰̧‹ ƒ 

2. y’chayenu miomayim bayom hash’lishi y’qimenu w’nich’yeh l’phanayu. 
 

Hos6:2 He shall revive us after two days;  

He shall raise us up on the third day, that we may live before Him. 
 

‹2› ὑγιάσει ἡµᾶς µετὰ δύο ἡµέρας, ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστησόµεθα  
καὶ ζησόµεθα ἐνώπιον αὐτοῦ·   
2 hygiasei h�mas meta duo h�meras, en tÿ h�mera� tÿ tritÿ anast�sometha  

He shall heal us after two days, on the day third we shall rise up, 

kai z�sometha en
pion autou;  

and we shall live before him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@VEN  OEKP  XGYK  DEDI-Z@  ZRCL  DTCXP  DRCPE 3 

:UX@  DXEI  YEWLNK  EPL  MYBK  @EAIE 

 Ÿ‚́˜Ÿ÷ ‘Ÿ�́’ šµ‰µ�̧J †́E†́‹-œ¶‚ œµ”µ…́� †́–¸Çš¹’ †´”¸…·’̧‡ „ 

:—¶š´‚ †¶šŸ‹ �Ÿ™̧�µ÷¸J E’́� �¶�¶Bµ� ‚Ÿƒ́‹¸‡ 
3. w’ned’`ah nir’d’phah lada`ath ‘eth-Yahúwah k’shachar nakon motsa’o  
w’yabo’ kageshem lanu k’mal’qosh yoreh ‘arets. 
 

Hos6:3 So let us know, let us press on to know JWJY.  

His going forth is as certain as the dawn; and He shall come to us like the rain,  

like the latter and former rain to the earth.  
 

‹3› καὶ γνωσόµεθα διώξοµεν τοῦ γνῶναι τὸν κύριον, ὡς ὄρθρον ἕτοιµον  
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εὑρήσοµεν αὐτόν, καὶ ἥξει ὡς ὑετὸς ἡµῖν πρόιµος καὶ ὄψιµος τῇ γῇ.  -- 
3 kai gn
sometha di
xomen tou gn
nai ton kyrion,  

And we shall know, and shall pursue to know YHWH.   

h
s orthron hetoimon heur�somen auton,  
As dawn readied, we shall find him;  

kai h�xei h
s huetos h�min proimos kai opsimos tÿ gÿ.  --  

and he shall come to us as rain early and late to the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JL-DYR@  DN  MIXT@  JL-DYR@  DN 4 

:JLD  MIKYN  LHKE  XWA-OPRK  MKCQGE 

†́…E†́‹ ¡¸K-†¶ā½”¶‚ †´÷ �¹‹µš¸–¶‚ ¡¸K-†¶ā½”¶‚ †́÷ … 

:¢·�¾† �‹¹J̧�µ÷ �µHµ�̧‡ š¶™¾A-‘µ’¼”µJ �¶�̧Ç“µ‰̧‡ 
4. mah ‘e`eseh-l’ak ‘Eph’rayim mah ‘e`eseh-l’ak Yahudah  
w’chas’d’kem ka`anan-boqer w’katal mash’kim holek. 
 

Hos6:4 What shall I do with you, O Ephrayim?  What shall I do with you, O Yahudah?  

For your faithfulness is like a morning cloud and like the dew which goes away early. 
 

‹4› τί σοι ποιήσω, Εφραιµ;  τί σοι ποιήσω, Ιουδα;   
τὸ δὲ ἔλεος ὑµῶν ὡς νεφέλη πρωινὴ καὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορευοµένη.   
4 ti soi poi�s
, Ephraim?  ti soi poi�s
, Iouda?   

What shall I do to you, O Ephraim? What shall I do to you, O Judah?  

to de eleos hym
n h
s nephel� pr
in�  

For your mercy is as cloud an early morning, 

kai h
s drosos orthrin� poreuomen�.   

and as dew early morning going away. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IT-IXN@A  MIZBXD  MI@IAPA  IZAVG  OK-LR 5 

:@VI  XE@  JIHTYNE 

‹¹–-‹·ş̌÷¹‚̧A �‹¹U¸„µš¼† �‹¹‚‹¹ƒ¸MµA ‹¹U¸ƒµ˜́‰ ‘·J-�µ” † 
:‚· ·̃‹ šŸ‚ ¡‹¶Š´P¸�¹÷E 

5. `al-ken chatsab’ti ban’bi’im harag’tim b’im’rey-phi umish’pateyak ‘or yetse’. 
 

Hos6:5 Therefore I have hewn by the prophets; I have slain them  

by the words of My mouth; and the judgments on you are like the light that goes forth. 
 

‹5› ∆ιὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφήτας ὑµῶν, ἀπέκτεινα αὐτοὺς  
ἐν ῥήµασιν στόµατός µου, καὶ τὸ κρίµα µου ὡς φῶς ἐξελεύσεται.   
5 Dia touto apetherisa tous proph�tas hym
n,  

On account of this I mowed you by the prophets; 

apekteina autous en hr�masin stomatos mou,  
I killed them by the discourse of my mouth;  

kai to krima mou h
s ph
s exeleusetai.  

and your judgment as light shall go forth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZELRN  MIDL@  ZRCE  GAF-@LE  IZVTG  CQG  IK 6 

:œŸ�¾”·÷ �‹¹†¾�½‚ œµ”µ…̧‡ ‰µƒ́ˆ-‚¾�̧‡ ‹¹U¸ µ̃–´‰ …¶“¶‰ ‹¹J ‡ 
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6. ki chesed chaphats’ti w’lo’-zabach w’da`ath ‘Elohim me`oloth. 
 

Hos6:6 For I desired in mercy and not sacrifice,  

and in the knowledge of Elohim rather than burnt offerings. 
 

‹6› διότι ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυσίαν καὶ ἐπίγνωσιν θεοῦ ἢ ὁλοκαυτώµατα.   
6 dioti eleos thel
 kai ou thysian  

For mercy I want, and not sacrifice; 

kai epign
sin theou � holokaut
mata.  

and full knowledge of Elohim rather than whole burnt-offerings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IA  ECBA  MY  ZIXA  EXAR  MC@K  DNDE 7 

:‹¹ƒ E…̧„´A �́� œ‹¹š¸ƒ Eş̌ƒ´” �́…́‚̧J †́L·†̧‡ ˆ 

7. w’hemah k’Adam `ab’ru b’rith sham bag’du bi. 
 

Hos6:7 But like Adam they have transgressed the covenant;  

there they have dealt treacherously against Me. 
 

‹7› αὐτοὶ δέ εἰσιν ὡς ἄνθρωπος παραβαίνων διαθήκην·  ἐκεῖ κατεφρόνησέν µου.   
7 autoi de eisin h
s anthr
pos parabain
n diath�k�n;  ekei katephron�sen mou.  

But they are as a man violating covenant.  There they showed disdain of me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MCN  DAWR  OE@  ILRT  ZIXW  CRLB 8 

:�́C¹÷ †́Aº™¼” ‘¶‡´‚ ‹·�¼”¾P œµ‹̧š¹™ …́”¸�¹B ‰ 

8. Gil’`ad qir’yath po`aley ‘awen `aqubah midam. 
 

Hos6:8 Gilead is a city of those who work iniquity, slippery with bloodmarks. 
 

‹8› Γαλααδ πόλις ἐργαζοµένη µάταια ταράσσουσα ὕδωρ,  
8 Galaad polis ergazomen� mataia tarassousa hyd
r, 

Gilead is a city working vanities, disturbing water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNKY-EGVXI  JXC  MIPDK  XAG  MICECB  YI@  IKGKE 9 

:EYR  DNF  IK 

†́÷¸�¶�-E‰̧Qµş̌‹ ¢¶š¶C �‹¹’¼†¾J š¶ƒ¶‰ �‹¹…E…̧B �‹¹‚ ‹·Jµ‰̧�E Š 
:Eā́” †́L¹ˆ ‹¹J 

9. uk’chakey ‘ish g’dudim cheber kohanim derek y’rats’chu-Shek’mah ki zimah `asu. 
 

Hos6:9 And as troops of robbers wait for a man, so a band of priests murder  

on the way to Shekem; surely they have committed wickedness. 
 

‹9› καὶ ἡ ἰσχύς σου ἀνδρὸς πειρατοῦ·   
ἔκρυψαν ἱερεῖς ὁδὸν κυρίου, ἐφόνευσαν Σικιµα, ὅτι ἀνοµίαν ἐποίησαν.   
9 kai h� ischys sou andros peiratou;  ekruuan hiereis hodon kyriou, 

And your strength is as a man who is a maruader.  hid The priests YHWH; 

ephoneusan Sikima, hoti anomian epoi�san.  

in the way they murdered of Shechem; for lawlessness they committed  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPF  MY  DIXIXRY  IZI@X  L@XYI  ZIAA 10 

:L@XYI  @NHP  MIXT@L 
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œE’̧ˆ �́� †́I¹š‹¹š¼”µ� ‹¹œ‹¹‚́š �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ̧A ‹ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‚́÷¸Š¹’ �¹‹µş̌–¶‚̧� 

10. b’beyth Yis’ra’El ra’ithi sha`aririah sham z’nuth l’Eph’rayim nit’ma’ Yis’ra’El. 
 

Hos6:10 In the house of Yisra’El I have seen a horrible thing;  

the fornication of Ephrayim is there, Yisra’El has defiled itself. 
 

‹10› ἐν τῷ οἴκῳ Ισραηλ εἶδον φρικώδη, ἐκεῖ πορνείαν τοῦ Εφραιµ·   
ἐµιάνθη Ισραηλ καὶ Ιουδα.   
10 en tŸ oikŸ Isra�l eidon phrik
d�, ekei porneian tou Ephraim;   

in the house of Israel.  I beheld a cause for shuddering there, 

emianth� Isra�l kai Iouda.   

even the harlotry of Ephraim; are defiled Israel and Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:INR  ZEAY  IAEYA  JL  XIVW  ZY  DCEDI-MB 11 

– :‹¹Lµ” œEƒ̧� ‹¹ƒE�̧A ¢´� š‹¹˜́™ œ´� †´…E†́‹-�µB ‚‹ 

 
11. gam-Yahudah shath qatsir lak b’shubi sh’buth `ammi. 
 

Hos6:11 Also, O Yahudah, there is a harvest appointed for you,  

when I restore the fortunes of My people. 
 

‹11› Ἄρχου τρυγᾶν σεαυτῷ ἐν τῷ ἐπιστρέφειν µε τὴν αἰχµαλωσίαν τοῦ λαοῦ µου,   
11 Archou trygan seautŸ  

Begin to gather the vintage for yourself 

en tŸ epistrephein me t�n aichmal
sian tou laou mou,   

in my returning the captivity of my people! 

 


